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Введение
Чтобы смело смотреть в будущее, надо хорошо знать свое прошлое. В школе мы изучаем прошлое нашей страны, всего мира, но приходит момент, и ты осознаешь, что прошлое твоего народа не менее значимое, а может быть и более важное для тебя, для твоего взросления, осознания, для чего ты живешь, что хочешь сделать, чего добиться в своей жизни.

Интерес к этим вопросам у меня появился  ещё в младенчестве, когда мама рассказывала, что поймала меня в реке. Повзрослев, я поняла, что это только поверье. Мне стали интересны национальные традиции  и обычаи нашего народа. 

Пришло время, и мне захотелось больше узнать о местных национальных обрядах и обычаях, а потом и написать о них. Я считаю, что мы должны уважать и чтить обычаи татарского народа; обряды предков, уметь их соблюдать, поддерживать и приумножать.
Исходя из этого, я поставила перед собой следующую цель: изучить национальные обряды, обычаи.

Задачи:

1) Поиск людей, с которыми можно сотрудничать, которые могут рассказать об обрядах и обычаях, национальных праздниках. 

2)  Интервью со старожилами, знакомство с их семейными архивами.
         3)  Сбор первичной информации и их обработка.

4)  Обзор литературы.

В своей работе я использовала материалы, собранные по воспоминаниям старожилов моего села: Муслимы аби, Сании апа, Анузы апа, Малики апа, Хазиры апа. Они мне рассказали много интересного об обрядах и обычаях, национальных праздниках. 

II.1. Обряды и поверья, связанные с рождением ребенка.

Вот что рассказала мне Сания апа Акбашева Габлахановна 1937 года рождения. (Приложение 1).


Когда доводилось объяснять ребенку появление сестры или брата, говорили так: «выловили ребенка в реке». Сама беременная, когда подходил срок, также произносила «пора к реке пойти, поймать ребенка». 


В период беременности женщина строго соблюдала особые правила. Многочисленные запреты были направлены на то, чтобы родился здоровый, полноценный ребенок. Считалось, что невыполнение запретов может повлечь за собой болезнь ребенка, его смерть, тяжелые роды.


Беременной запрещалось бывать на похоронах даже близкого родственника. Считали, что если она посмотрит в лицо покойнику, у ребенка будет болеть сердце. Женщине в это время запрещалось также смотреть, как забивают скот. Говорили, что родится больной ребенок, что он постоянно будет храпеть. Беременным запрещалось жевать серу, есть семечки – по этому поводу говорили: «будет плаксивый ребенок». В последние месяцы беременности не разрешали работу с нитками. Считалось, что у ребенка перекрутится пуповина, и будет тяжело рожать. Запрещали пинать собаку, объясняли тем, что «собачья шерсть на змей похожа, ребенок родится и умрет», и кошку, а то у ребенка в младенчестве выйдет кочерга на спине.

 В период беременности женщина должна была исполнять все свои прихоти и желания, в противном случае это могло сказаться на здоровье или внешнем виде ребенка. Прабабушка моей подруги Кунакаева Муслима апа, 1918 года рождения (ныне покойная) рассказывала своей дочери о том, что её «мать в период беременности хотела воды из реки попить и не попила», поэтому у родившейся дочери был кривой палец.


Сания апа продолжила свой рассказ. Женщины рожали прямо в доме или в бане. Домашних отправляли к соседям. Роженица расплетала волосы и снимала фартук. Принимать роды приглашали бабушку-повитуху, которую называли «пуповая мама». Она отрезала пуповину острым ножом особой формы. Соблюдали правила: пуповину слишком коротким резать нельзя – ребенок будет часто мочиться, длинным отрезать – плаксивым будет, поэтому её оставляли длиной до 10см и перевязывали льняной ниткой. Сания апа является «пуповой мамай» 8 детей. Появление ребенка сопровождали благопожеланием:

Слава Аллаху!

Во имя Аллаха милостивого, милосердного!

Будь добрым дитя!

Будь  благодетельным дитя!

Сын, взятый из земли!

   Дитя, взятое из земли!

 
Сразу же после рождения ребенка старались "сделать" его красивым. В бане брови ребенка проводили ребром серебряной  монеты, чтобы брови выросли тонкими; чтобы лицо было розовым, мазали лицо кровью из пуповины, нос щипали, чтобы он не был приплюснутым. Первый раз в бане мыли ребенка в подсоленной воде, чтобы он стал сильным. Парили и мыли ребенка сорок дней. При этом произносили особый заговор:

Называй бабушку  бабушкой,

Называй дедушку дедушкой.

Будь ласковым, добрым,

Послушным.

Не мои руки, 

Руки Айши Батман,

Живи долго.  


После рождения ребенку на запястье правой руки на ниточке привязывали серебряную монету. Серебро должно было защитить младенца от сглаза и подмены шайтаном. (Приложение2)

Не оставляли новорожденного одного; считали, что его может подменить шайтан, подложить вместо него чертенка. Если ребенка приходилось оставлять одного, рядом с ним клали религиозные книги, железные предметы, на шею ребенку вешали матерчатый треугольник с зашитой внутри молитвой (Приложение 3). Считалось, что шайтан боится этих предметов и в отсутствии взрослого не подменит ребенка.


В первые дни после рождения проведывали роженицу: приходили родственники, соседи, знакомые. Они приносили с собой угощение: оладьи, шаньги, чак - чак.


Важнейший обряд - имянаречение. Имя давал мулла, который приглашался в дом, читал молитву и на ушко шептал ребенку имя. Обычно его совершали до семи дней после рождения. Если ребенок рождался с родинкой, то давали имя со слогом «Мин» (Минниса), что мин- родинка. В этом случае родинка «радовалась», что она одна и больше якобы не размножалась, других не допускала к себе. Если ребенок много плакал, плохо ел, считали, что ребенку не нравится имя. В этом случае производили замену имени. Часто случалось и так, что в документах оставалось первое имя, а все в деревне называли его другим именем. 
После выпадения пуповины проводили укладывание  в колыбель (бишек). До выпадения пупка малыш спал с матерью, считали, что он ещё несамостоятелен. Произносили пожелания:


С родителями будь -


Золотокрылым будь!


С любовью живи –


С серебряными крыльями живи!


Сладкоязычным будь!


С добрым словом будь!


Доброжелательным будь!


Благочестивым будь!


Во время убаюкивания дитя пели колыбельные песни:


Алли – балли баюшки, 


Спи ты моя деточка,


Душечка, сердечко мое,


О Аллах, о Аллах!


При первой стрижке волос собирали гостей на бэби туй и угощали их. Остриженные волосы складывали на чашу весов, при этом гости должны были положить на вторую чашу бумажных денег столько, чтобы весы уравновесились.



Считалось, что 40 дней ребенка нежелательно показывать соседям, родственникам: верили, что в этот период новорожденного легче всего сглазить. Если сглазили ребенка и родители знали сглазившего человека, то поступали следующим образом: от штанов сглазившего человека отрезали кусочек ткани, поджигали её и окуривали дымом. Владелец вещи мог и не знать о выполнявшемся действии. Распространенным был и такой способ лечения сглаза, вытирали запотевшее окно, собирали с него воду. Затем этой водой умывали ребенка.

 Первый выпавший зуб, как и все молочные зубы, прятали в щели между бревен дома.


Первый шаг ребенка старались не упускать, чтобы сопроводить его благо - пожеланиями. Если ребенок долго не мог ходить, для устранения недуга кто-то из близких делает режущие действия – «обрывает» невидимые путы. Считали, что ноги ребенка  «связаны» путами.

Все эти обряды и обычаи , характерные для жителей нашего села, я услышала из уст Сании апа. Она достала из своего сундука вещи, принадлежащие её сыну: бету (матерчатый треугольник с зашитой внутри молитвой) и серебряную монету. Так как эти вещи нельзя отдавать в другие руки, я их сфотографировала.

Я поняла, что все эти обряды и представления, связанные с рождением ребенка вписываются в комплекс семейных традиций. 

II.2. Свадебные обряды

Один из видов семейных традиций – это свадебный обряд. О них мне рассказала Малика апа (приложение 4). Из её уст я узнала, что распространенным обрядом для вступления в брак было похищение девушки. Благоприятным днем для похищения невесты считался четверг, неблагоприятными -  вторник и суббота.
Парень уговаривал подружек привести понравившуюся ему девушку в условленное место, где их поджидали сообщники парня. На выбранную девушку друзья парня накидывали тулуп и на лошади увозили в дом жениха. Когда парень со своей избранницей заходили в дом, его родители готовили застолье, угощали невесту и гостей, потом уходили к соседям или родственникам, оставляя молодых одних. В доме жениха сразу после появления невесты устраивали чаршау (приложение 5) – кровать с несколькими перинами, завешанную пологом.
После совместной ночи молодым обязательно топили баню. Жених в знак благодарности оставлял деньги либо подарок тому, кто готовил баню. Этим делом обычно занималась кто - то из родных. Утром этого дня обязательно пекли оладьи - коймак. Их должна была печь невеста, тем самым проверяли её умение готовить.  В тот же день родители парня отправлялись с подарками к родителям девушки. Гости извещали родителей невесты о том, что дочь находится в их семье, что она стала их невесткой. На этой встрече, а иногда через одну – две недели, родители жениха вновь шли к родителям невесты договариваться о дне проведения никах, обговаривали размеры мәхәр – все то, что родители жениха отдают за невесту. 

При такой форме вступления в брак девушка живет с парнем до совершения обряда никах. Никах – это религиозный обряд заключения брака, обязательно с присутствием муллы и чтением молитвы. Именно мулла после прочтения определенных молитв объявляет молодых мужем и женой и скрепляет их союз перед богом, а также узаконивает родственные отношения брачующихся пред лицом общества.

На обряд никах приглашали близких родственников с обеих сторон. Во время этого обряда мужчины и женщины сидели отдельно. Все гости на никах туй были с покрытой головой: женщины в платках, мужчины в тюбетейках. Брачующиеся сидели на мужской половине. Мулла, который был одним из главных действующих лиц на этом обряде, садился напротив молодых и читал соответствующие для данного случая молитвы. Затем он трижды спрашивал у парня, потом у девушки согласия на брак, после чего объявлял их мужем и женой. Кроме того, мулла во всеуслышание объявлял размеры мәхәр. Во время никах нужно было вести себя тихо, запрещалось шуметь.

После официальной части начинался обмен подарками. Сначала матери жениха и невесты дарили мулле полотенце и намазлык – коврик для совершения намаза, а так же давали деньги. Далее стороны начинали обмениваться подарками. Родители жениха одаривали всех присутствующих родственников невесты, а родители невесты, соответственно, всех родственников жениха. Женщинам и девушкам обычно вручали платок, отрез на платье; мужчинам дарили рубашки. Жених дарил невесте платье, платок, камзол, сапожки - читек. Невеста, в свою очередь, дарила жениху тюбетейку вышитую и рубашку. 
После обряда никах устанавливались строгие правила обращения родственников жениха и невесты друг к другу. Их родители называли друг друга кода и кодагый – сват и сватья. Родители жениха и его старшие родственники называли невесту - килен, а младшие родственники жениха – җингә. Родители невесты и ее старшие родственники обращались к жениху - кияү, а младшие – җизнә. Кайнәти – так обращался жених к отцу невесты, кайнәни – к ее матери. Невеста же называла родителей жениха так же, как и своих: әни и әти. Таким образом, был  распространен обычай вместо личных имен новобрачных, а также родственников мужа и жены употреблять соответствующие термины родства. 

После никах туй через 3 - 4 месяца играли туй – свадьбу. Свадьба начиналась в доме невесты. Жених за невестой приезжал на лошадях, их украшали лентами,колокольчиками, а дугу - красивым домотканым тастымал-полотенцем. 
Первым в свадебном поезде ехал жених, а за ним уже все остальные. Когда отправлялись за невестой, обязательно смотрели, правильно ли запряжена лошадь – считалось, что если запрячь дугу, перевернув наоборот, жизнь молодых не сложится.

По дороге к дому невесты поезжан могли остановить, перекрыв дорогу бревном или же натянув веревку с двух сторон и требуя подарка, чаще выпивки. Жених, как правило, выполнял эти условия и потому в дорогу выезжал с запасом водки или самогона. Перед домом невесты жениха встречали ее родители, родственники, подруги. Жених одаривал их конфетами, гостинцами -  кияү күчтәнәче, рассыпал по двору монеты, которые затем собирали дети и встречающие молодых. Родственники невесты перед входом в дом клали ковер, по которому жених шел до двери.

Молодожены садились в передний угол - түр – самое почетное место в доме напротив двери, между окон. Рядом с невестой усаживались родители жениха. Родители невесты за «стол» не садились, они ухаживали за гостями. С другой стороны жениха усаживался дружка. Остальные гости садились по кругу, а в центре располагался  туйны алып баручы – ведущий свадьбы.

Для свадебного застолья обязательными были гөлбәдия, чәк-чәк, гусь и  шурпа. Гөлбәдия – сладкий слоеный пирог из пресного теста. Для его приготовления выпекались сочни из теста, которые потом чередовались с начинкой. Начинка была самой разной: сушеные малина, земляника, смородина, яблоки, изюм. Сверху пирог закрывали сочнем из теста и украшали. Выпекали нечетное количество слоев: 3 – 5, и их количество определяло, сколько ночей мог оставаться жених в доме невесты. Чәк-чәк также был обязательным блюдом на свадьбе, про него часто говорили: чәк-чәк – кыз күчтәнәче(чак-чак – угощение невесты). Обычно в деревне было 2-3 женщины, которые выпекали гөлбәдию и чәк-чәк. В нашем селе, по словам Язили апа, выпекали Сакина апа Адутова и Сакина апа Тюмисова (ныне покойные).
Непременным, обязательным блюдом на свадебном столе был гусь. Гуся привозила сторона жениха. Привозили гуся ощипанным, а варили целиком уже непосредственно у невесты.

При подаче гөлбәдии, чәк-чәк и гуся родители новобрачных устанавливали человека для разделывания перечисленных ритуальных блюд, после чего вручали ему подарки. Родители жениха объявляли человека, которому поручали разрезать гөлбәдию. Эту функцию могли выполнить как мужчины, так и женщины. Гөлбәдию резали осторожно, не отрываясь, так, чтобы была видна середина пирога. Перед тем как приступить к разделыванию  гөлбәдии, отец жениха накрывал ее платком или полотенцем и поверх них клал деньги, тем самым выкупая ее. Только после этого остальным гостям разрешалось взять кусок этого блюда. Гости тоже оставляли деньги на подносе рядом с  гөлбәдиёй. Эти деньги затем отдавали молодым. Гөлбәдию разрезали на четыре части, причем одну четвертую часть увозили в дом жениха, где ее раздавали тем родственникам, которые по тем или иным причинам не присутствовали на свадьбе.

Чак-чак разрезал человек, назначенный родителями невесты, обычно это была кыз җингә. Перед разделыванием чәк-чәк тоже накрывали платком, на который родители жениха и его родственники клали подарки, деньги. Как и гөлбәдию, чак-чак разрезали на четыре части. Одну четвертую часть увозили в дом жениха.

Разделывать гуся мог только мужчина, назначенный родителями жениха. Иногда его назначали гости. Вынос гуся также сопровождался преподнесением подарков и денег. Гуся разделывали очень осторожно, старались не повредить косточки. Жениху давали шею, невесте – крыло; либо невесте давали правые лапку и крылышко, а жениху – левые; либо невесте давали шею, а жениху – голову. 

Наутро после первого свадебного дня пекли оладьи. Существовал обычай приглашать молодоженов к родственникам. И тогда все гости отправлялись к ним. Таким образом, молодые посещали до десяти домов, оставляя в знак благодарности полотенце - тастымал, кусочек пирога гөлбәдия.

Приезд жены в дом мужа назывался килен төшү. Главную деталь приданого – сундук – сопровождала кыз җиңгә. Молодых встречали родственники и родители жениха. Сойдя с повозки, новобрачные сначала вставали на подушку, причем первой ступала невеста. Подушка считалась символом достатка в доме, благополучия. Молодая накрывала подушку платком, который предназначался для свекрови. Жениху тоже клали под ноги подушку, когда он приезжал за невестой. В таком случае ему говорили: «Төш, кияү, кызым башы-аягы белән үзеңә» ( «Ступай, жених, дочь моя с головой - ногами твоя»). 

Мать жениха подносила ложку меда и ложку масла сначала невестке со словами: «Бал кебек татлы бул, май кебек елгыр бул, ачыны-төчене бергә күрең» («Будь как мед сладкой, как масло податливой, ловкой, соленое и пресное вместе пробуйте»). 

После этого молодые входили в дом. За ними шла женщина, счастливая в браке, и несла подушку, которую клали рядом с новобрачными. Затем вносили сундук с приданым. 

Приданым украшали дом: вешали занавески на окна, стены декорировали полотенцами, обносили пологом супружескую кровать, стелили половики. Приданое готовила сама невеста. Я с изумлением осматривала вещи из сундука (Приложение 6)  Анузы апа, которые она сохранила на протяжении всей своей жизни: несколько домотканых  полотенец – тастымал; полотенце – тастымал, с которым на свадьбе все плясали и который потом доставался кияу егет – другу жениха; вышитые платочки; чаршау – полог для кровати;  вязаные  крючком занавески.
II.3. Традиции застольного этикета

Помимо свадебных обычаев и обрядов, связанных с рождением ребенка у нашего народа есть красивые традиции застолья. О них  мне поведала Хазира апа Искандарова, 1936 года рождения, ветеран педагогического труда(приложение 7). Вот что я узнала о гостеприимстве.
В честь гостя расстилалась праздничная скатерть и на стол выставлялись лучшие угощения. Были особые нормы и правила принятия пищи. Любая еда начиналась с мытья рук. Перед началом трапезы мусульманин произносил: "Бисмиллах арра хман аррахим" ("Во имя Аллаха милосердного и милостивого"), заканчивалась еда также молитвой. Ели мужчины и женщины отдельно и соблюдали ряд правил, обязательных во время еды: "За стол садись сразу же, как только подадут еду, не заставляй себя ждать. Ешь правой рукой, если за столом собрались почтенные люди, не тяни к еде руку раньше них - это невоспитанность. В умеренной еде большая польза - будешь здоров телом, ясен умом, силен памятью».
Основу питания составляло мясо - молочная и растительная пища. Любимым мясом считалась баранина, ценилась домашняя птица. Популярными мясными блюдами были - плов и пельмени. Молоко использовалось в основном в переработанном виде. Из молока готовили излюбленный татарский напиток - катык, сюзьму. Из творога - эремчек, корт. Запрещалось употреблять мясо свиньи. Наиболее широко распространенным напитком являлся чай, который пили часто и много. К чаю подавалось угощение из сладкого теста катлама,  чак-чак. Чай пили обычно с медом. 

 В девятый месяц мусульманского лунного календаря, рамазан, все мусульмане старше 12 лет обязывались держать 30 дней пост-уразу – полное воздержание от еды и питья в светлое время суток.  


Запрещалось употребление вина и других алкогольных напитков. Считали, что «вино является корнем и источником грехов, и кто выпил его, теряет рассудок».

III. Заключение

Выяснила, что я плохо знаю национальные традиции, культуру своего народа. Считаю, что утрата культурных истоков, забвение своей культуры ведут к вымиранию нации.

Я  познакомилась с воспоминаниями небольшого количества наших односельчан. 

Занявшись исследовательской работой, я поняла, каким сложным и кропотливым, но в то же время увлекательным занятием она является.  Особенно приятен результат: когда «книга истории» открывает перед тобой давно минувшие страницы и далекое прошлое встает перед тобой, то поражая, то озадачивая.  В такие минуты понимаешь всю значимость своей работы и осознаешь, что твой труд не пропадет даром.

Собранные и обработанные мною  материалы исследования послужили основой для создания данной работы.

В заключение моего исследования хочу сказать, что цели, поставленной в начале работы, я добилась: я узнала много интересного о традициях и обычаях своего народа.

Каждый народ владеет и хранит ценности, сокровища прошлого, которые создавались на протяжении всей его многовековой истории. Это - материальные памятники: города и села, памятники архитектуры и искусства, традиции народного творчества, трудовые навыки и другое. Это и природа, под воздействием которой развивается человеческая культура. Это и такие непреходящие ценности народа как его язык, мудрость, искусство, его правила жизни, его обычаи и праздники, сказки и легенды, любимые блюда и одежда. Многие обряды продолжают бытовать и в настоящее время.

Истории нет без людей. Из среды нашего народа вышло немало талантливых писателей, ученых, педагогов, художников, государственных деятелей. Не все имена их сохранила история, но от них осталось то духовное, что передавалось из поколения в поколение.
История не только открывает человеку окно в мир, она помогает ему понять современность, которую по - настоящему можно оценить только в свете   тысячелетий.   Человек   воспитывается   только    в   определенной, сложившейся на протяжении многих веков культурной среде, незаметно вбирая в себя не только современность, но и прошлое своих предков.   
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